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[bookmark: _GoBack]Настоящий доклад посвящён роли выдающегося советского экономиста Н.Н. Любимова – выпускника Московского университета (1917) – в распространении кейнсианской экономической мысли в СССР и ее адаптации к идеологическим реалиям советской эпохи. Ключевым аспектом его деятельности стал перевод фундаментального труда Дж.М. Кейнса “Общая теория занятости, процента и денег”. В докладе освещается как значение этого перевода для советской экономической науки, так и трудности, с которыми столкнулся Любимов в процессе работы.
Перевод фундаментального труда Джона Мейнарда Кейнса “Общая теория занятости, процента и денег” на русский язык, осуществленный Николаем Николаевичем Любимовым в 1947-1948 гг., представлял собой сложную и многогранную задачу, обусловленную как лингвистическими, так и социально-политическими факторами. К сожалению, прямых цитат Николая Николаевича Любимова, где он бы подробно описывал все трудности перевода “Общей теории” и свои решения, найти крайне сложно. Это связано с тем, что подробные разборы переводческих проблем и процессов не всегда фиксируются в письменной форме, особенно в контексте советской эпохи, когда существовали определенные ограничения на самовыражение и критику. Однако, косвенные доказательства и аргументы, подтверждающие наличие указанных проблем, можно найти в предисловии к переводу, многочисленных сносках и комментариях. Ключевой проблемой являлось отсутствие общепринятых и устоявшихся эквивалентов для многих кейнсианских терминов в русском языке. Экономическая наука в Советском Союзе развивалась в русле марксистской политической экономии, которая во многом отличалась от западных экономических школ. Понятия, разработанные Кейнсом, такие как “эффективный спрос” (effective demand), “склонность к потреблению” (propensity to consume), “предельная эффективность капитала” (marginal efficiency of capital), не имели прямых аналогов в советской экономической терминологии. Любимову приходилось прибегать к калькированию (дословному переводу) англоязычных терминов или создавать новые термины, что требовало не только лингвистической точности, но и понимания тонкостей кейнсианской теории. Важно было не только подобрать формально соответствующие слова, но и обеспечить их адекватное понимание в контексте советской экономической мысли. Чтобы преодолеть терминологические трудности, Любимов активно использовал сноски и комментарии, в которых разъяснял значения ключевых терминов, приводил примеры их использования и сопоставлял их с понятиями марксистской экономической теории. “Общая теория” отличается сложным и подчас запутанным стилем изложения. Кейнс часто использовал длинные предложения, сложные грамматические конструкции и абстрактные понятия, что затрудняло понимание текста даже для носителей английского языка. Переводчику необходимо было не только передать смысл текста, но и сохранить особенности стиля Кейнса, его манеру рассуждения и аргументации. Это требовало от Любимова высокого уровня владения русским языком и умения создавать тексты, которые были бы одновременно точными и стилистически адекватными оригиналу. В некоторых случаях, особенно при переводе фрагментов, содержащих эмоциональную окраску или полемические высказывания, было важно передать ритм и интонацию оригинала, чтобы сохранить его экспрессивность и воздействие на читателя. Любимову приходилось учитывать идеологические ограничения и избегать формулировок, которые могли быть расценены как пропаганда буржуазных идей. Это требовало от него осторожности и умения находить компромисс между точностью перевода и соответствием идеологическим требованиям. Переводчику приходилось интерпретировать кейнсианские идеи таким образом, чтобы они не противоречили основным принципам марксистской экономической теории, но при этом сохраняли свою научную ценность. Это требовало от него глубокого понимания как кейнсианства, так и марксизма, а также умения находить точки соприкосновения между этими двумя разными системами взглядов.
В целом, перевод “Общей теории занятости, процента и денег” представлял собой сложную и многоаспектную задачу, требовавшую от Н.Н. Любимова не только высокого уровня владения языками и знания экономической теории, но и умения находить компромисс между точностью перевода, соответствием идеологическим требованиям и необходимостью сделать текст понятным и доступным для советской аудитории. Этот перевод сыграл важную роль в развитии советской экономической науки и стимулировал дискуссию о возможности использования кейнсианских инструментов для решения проблем советской экономики.
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